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Chers membres de notre Comité de Jumelage et d’Amitié 
Franco-allemand de Taverny 

Six mois ont passé depuis la parution du numéro 
précédent de notre journal « Partner » avec de 
bonnes intentions et de promesses difficiles à réa-
liser avec un temps qui ne s’arrête pas.  

Heureusement Patrice, notre Vice-Président, qui a 
pris en charge la mise en page et la publication de 
notre journal veille et nous les rappelle. Merci à 
lui. L’idéal serait de rédiger un article à l’issue de 
chaque activité en vue de préparer le numéro sui-
vant. Merci à ceux qui le font.  

Ce premier semestre 2024 s’achève. Nous avons eu le plaisir de nous 
retrouver pour la présentation de nos vœux accompagnés de la tradi-
tionnelle galette des rois le vendredi 19 janvier au gymnase Dacoury. 
Nous avons pu voir des photos de nos activités et partager un moment 
de convivialité, ce qui nous a donné envie de nous rencontrer à nou-
veau ; ce qui fut fait le mardi 12 mars à l’occasion de la mi-carême à 
l’issue du cours d’allemand de Lucie. Crêpes et beignets confectionnés 
par les cuisinières et cuisiniers de notre Comité ont été vraiment ap-
préciés, il n’y pas eu de restes. 

Le grand événement suivant fut le cours de langue à Lüdinghausen du 
lundi 29 avril au samedi 4 mai. Douze membres de notre Comité y ont 
participé : sept « débutants » en langue allemande et cinq de niveau 
« avancé ». Donc deux niveaux à gérer par nos amis allemands pour les 
cours d’allemand qui se déroulaient le matin. Jutta a pris en charge les 
élèves débutants. Fredo, Annette et Markus se sont succédés pour ac-
compagner les élèves « avancés » chacun à leur manière : Fredo avec le 
journal du jour, Annette nous a fait passer le test de connaissance de 
l’Allemagne demandé aux personnes qui veulent un titre de séjour et 
Markus nous a proposé des chansons allemandes qu’il accompagnait à 
la guitare.  

Les après-midis de la semaine à Lüdinghausen ont été bien remplis :  

 Le lundi en soirée, nous avons assisté à l’Assemblée Générale de la 

Deutsche Französische Gesellschaft dans une salle du château de 

Lüdinghausen. 

 Le mardi nous avons été reçu pendant plus d’une heure par le Maire 

de Lüdinghausen, Monsieur Ansgar Mertens et ses adjoints, Achim  
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Helbert et Christoph Davids. Ils nous ont 

remis le livre de présentation de la ville de 

Lüdinghausen. Leur souhait est de renforcer 

les échanges entre nos deux villes pour en-

tretenir notre amitié. Cela est nécessaire en 

ces temps troublés et difficiles pour la dé-

mocratie. 

 

 Puis nous sommes allés arroser le rosier of-

fert à nos amis de la DFG lors du 35e anni-

versaire et installé dans la roseraie de Sep-

penrade. Il est brave et fait de son mieux 

pour résister aux périodes de sécheresse. 

 
 

  Le groupe « La Tavernelle » était également 

présent pour animer ce soir-là un bal 

« folk » dans la salle capitulaire du Château 

de Lüdinghausen à la demande d’une asso-

ciation locale.  

 Le mercredi jour du premier mai, selon la 

tradition allemande nous avons déambulé 

dans la campagne environnante pour profi-

ter du soleil avec une cariole bien utile pour 

transporter les bières destinées à nous ra-

fraîchir à chaque arrêt.  

 Le jeudi nous sommes allés visiter un « as-

censeur à bateaux » à Henrichenburg. 

 Le vendredi, Christoph Davids nous a pro-

posé une visite de la ville en français qu’il 

parle parfaitement. Cela a vraiment été ap-

précié par tous et nous avons découvert de 

nouvelles anecdotes et faits historique sur 

Lüdinghausen 

 Le soir, Allemands et Français se sont re-

trouvés pour un repas de clôture des plus 

chaleureux.  
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Ces échanges linguistiques sont très enrichis-
sants et permettent aux membres de nos deux 
comités de renforcer leurs liens, de mieux se 
connaître et s’apprécier. La formule « jume-
lage » où l’on loge chez des amis qui prennent 
le temps de vous recevoir et qui viendront vous 
rendre visite est le ciment de notre amitié tis-
sée avec le temps. Nous avons même réussi à 
partager la souche de Covid-19 qui sévissait à 
ce moment là dans la région.  

Quand vous recevrez ce numéro, nous nous 
serons retrouvés le mardi 25 juin à l’issue du 
cours d’allemand de Lucie pour fêter l’été, re-
garder ensemble quelques photos et déguster 
ce que les membres participants auront appor-
té. Un moment de convivialité où vous êtes 
invités en toute simplicité. 

En juillet, du 14 au 21, quatre jeunes vont par-
ticiper à NYSA en Pologne à la troisième étape 
de la formation au développement durable que 
les Comités de Jumelage de nos trois pays ont 
organisé sur le thème de l’eau et la forêt. En 
2022, c’était la ville de Lüdinghausen qui les 
recevait. L’an dernier cette semaine de forma-
tion s’est déroulée à Taverny. Ces rencontres 
sont possibles à l’initiative de nos Comités et 
financées par l’OFAJ, l’Office Franco-
Allemand pour la Jeunesse. Quoi de mieux 
pour cimenter l’Europe que d’offrir à des 
jeunes citoyens européens de se rencontrer et 
d’échanger sur un thème de développement 
durable ? 

En septembre, nous participerons au forum 
des associations de Taverny sur le stand de la 
Maison des Jumelages et des Échanges Inter-
nationaux. Nous serons heureux de vous y ren-
contrer pour renouveler votre adhésion et de 
nous faire part de vos idées et propositions 
pour encore mieux animer, avec votre partici-
pation, notre Comité de Jumelage. 

Deux « balades à faire ensemble » sont égale-
ment proposées durant ce mois de septembre : 

 Geneviève organise une randonnée à vélo 
pour revenir du Mont Saint-Michel à Taver-
ny par la véloroute n°40 : la « Véloscénie » 
du 15 au 22 septembre. Huit Allemands (3 
couples et deux femmes seules) et deux 
français y participent. Geneviève a besoin de 
trouver un hébergement à Taverny pour une 
nuit à l’aller et une nuit au retour. 

 Les cars Peters et la Deutsche Französische 
 

 Gesellschaft organisent un voyage en 
commun du 23 au 28 septembre dans la 
Bretagne sud autour de Vannes. Vingt Al-
lemands et sept Français y participeront.  

Le Comité de Jumelage allemand de 
Lüdinghausen nous a demandé l’organisation 
d’une semaine linguistique à Taverny pour la 
semaine du 11 au 16 novembre. Certains Alle-
mands souhaiteraient participer aux cérémo-
nies du 11 novembre et envisagent d’arriver la 
veille le dimanche 10 novembre. 

Notre Comité de Jumelage s’organise pour 
participer au marché de Noël 2024 à 
Lüdinghausen. Faites-nous savoir si vous sou-
haitez vous joindre à ce groupe.  

 

Le lycée St Antonius de Lüdinghausen n’a pas 
réussi à mettre en place un partenariat sco-
laire avec les établissements équivalent de Ta-
verny. Les contacts entre les enseignants sont 
restés sans suite. Cela est peut-être dû au re-
nouvellement chaque année du professeur en 
charge de l’allemand au Lycée Jacques Pré-
vert. Le lycée St Antonius a recherché parallè-
lement d’autres possibilités via le programme 
« Erasmus ». Deux partenariats ont été ainsi 
mis en place l’année dernière et cette année 
avec des établissements de Compiègne et 
Troyes. C’est dommage pour notre ville.  

En revanche le lycée St Antonius reste prêt à 
la poursuite de l’échange de stages dans les 
entreprises de Taverny en fin d’année scolaire 
pour des jeunes de niveau seconde que notre 
comité a accompagné en 2022 et 2023.  

L’Amitié entre nos deux villes de Taverny et 
Lüdinghausen est vraiment l’affaire de tous et 
de tous les moments. Restons vigilants et 
prêts à la faire vivre. 

Paul Chaillot 
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Freude, schöner Götterfunken! Das kommt 
nicht alle Tage vor: Ein Blasorchester spielt die 
Marseillaise auf dem Prinzipalmarkt in Müns-
ter, der zentralen Straße der Stadt. Gleich im 
Anschluß erklingen vor dem Rathaus auch das 
Deutschlandlied und Beethovens Europahym-
ne. Und die Bevölkerung jubelt dazu. Der fran-
zösische Präsident Emmanuel Macron, in 
Deutschland beliebt als bekennender Euro-
päer, erhielt am 28. Mai in Münster den 
„Westfälischen Friedenspreis“. Gemeinsam 
mit Bundespräsident Steinmeier zeigte er sich 
anschließend auf einem Balkon über dem Prin-
zipalmarkt. Unter den vielen Menschen, die 
sich dort versammelt hatten, stand auch eine 
Delegation der Deutsch-Französischen Gesell-
schaft Lüdinghausen. Es war uns eine Ehren-
sache, den französischen Präsidenten in unse-
rer Heimat zu begrüßen. 

 

 

 

Der „Westfälische Friedenspreis“ wird seit 
1998 verliehen. Damals feierte Münster das 
350-jährige Jubiläum des „Westfälischen Frie-
dens“: Am 24. Oktober 1648 hatten Vertreter 
der verfeindeten Parteien mit einem Friedens-
vertrag in Münster und dem benachbarten Os-
nabrück den Dreißigjährigen Krieg beendet.  

Dieser Krieg war ein prägendes Ereignis der 
deutschen Geschichte. Er begann als ein Konf-
likt zwischen Katholiken und Protestanten und 
entwickelte sich zu einem langen, zermürben-
den Krieg zwischen den deutschen Ländern, 
der das gesamte Land überzog.  

Auch andere europäische Mächte waren zeit-
weise beteiligt, Schweden und Frankreich, Dä-
nemark und Spanien. In Münster und Osnab-
rück wurde sieben Jahre lang ein 
Friedensvertrag ausgehandelt.  

 Que la joie qui nous appelle, nous accueille en 
sa clarté ! Cela n'arrive pas tous les jours : une 
fanfare joue la Marseillaise sur le Prinzipal-
markt de Münster, la rue principale de la ville. 
Tout de suite après, l’hymne allemand et 
l'hymne européen de Beethoven retentissent 
devant l'hôtel de ville. Et la population exulte. 

Le président français Emmanuel Macron, ap-
précié en Allemagne pour ses convictions eu-
ropéennes, a reçu le 28 mai à Münster le 
« Prix de la paix de Westphalie ». Il s'est en-
suite présenté sur un balcon au-dessus du 
Prinzipalmarkt en compagnie du président 
allemand Steinmeier. Parmi la foule qui s'était 
rassemblée là il y avait une délégation de l'As-
sociation Franco-Allemande de Lüdinghausen 
(DFG). Nous avons mis un point d'honneur à 
accueillir le président français dans notre pa-
trie. 

 

 

 

Le « Prix de la paix de Westphalie » est décer-
né depuis 1998. À l'époque, Münster fêtait le  
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Der Westfälische Friede war schließlich die 
Grundlage für ein friedliches Miteinander der 
Konfessionen und für eine Friedensordnung 
von gleichberechtigten deutschen Ländern.  

Die Münsterländer sind sehr stolz auf dieses 
historische Ereignis in den Mauern ihrer zent-
ralen Stadt. In Lüdinghausen wird sehr gerne 
auf den päpstlichen Gesandten Fabio Chigi 
hingewiesen. Chigi hielt sich fünf Jahre in 
Münster auf und machte Station in Lüding-
hausen. Einige Jahre später wurde er selbst 
zum Papst gewählt und nannte sich Alexander 
VII.  

 

 

 

Seit 1998 vergibt die „Wirtschaftlichen Gesell-
schaft für Westfalen und Lippe“ alle zwei Jahre 
den Westfälischen Friedenspreis. Bekannte 
Preisträger waren Václav Havel und die frühe-
ren Bundeskanzler Helmut Kohl und Helmut 
Schmidt. Mit Valéry Giscard d’Estaing hatte 
aber auch schon ein ehemaliger Präsident der 
Republik diesen Preis erhalten.  

Immer wird als zweiter Preisträger eine Ju-
gendorganisation geehrt – Gruppen und Ver-
bände von engagierten Jugendlichen, die 
durch ihr Handeln zum Vorbild für Frieden in 
der Welt geworden sind. In diesem Jahr war 
dies das Deutsch-Polnische Jugendwerk. Das 
knüpfte ein schönes Band über den Kontinent 
vom Osten bis an den Atlantik. Beide Preisträ-
ger erhielten ein Preisgeld von 50.000 €. 

 Macron spendete diese Summe an das 
deutsch-französische Jugendwerk. Emmanuel 
Macron appellierte in seiner Dankesrede an 
Deutschland und die Staaten Europas, für eine 
gemeinsame Verteidigungspolitik bereit zu 
sein. „Wenn wir jetzt nationalistisch vorgehen,  

 350e anniversaire de la "Paix de Westphalie" : 
le 24 octobre 1648, les représentants des par-
ties ennemies avaient mis fin à la guerre de 
Trente Ans par un traité de paix signé à 
Münster et dans la ville voisine d'Osnabrück. 

 Cette guerre a été un événement marquant de 
l'histoire allemande. Elle a commencé comme 
un conflit entre catholiques et protestants et 
s'est transformée en une longue et épuisante 
guerre entre les états-membres de langue al-
lemande, qui s'est étendue à tout le territoire. 

 D'autres puissances européennes, la Suède et 
la France, le Danemark et l'Espagne, y prirent 
ponctuellement part. Un traité de paix a été 
négocié pendant sept ans à Münster et Os-
nabrück.  

La paix de Westphalie a finalement constitué 
le fondement d'une coexistence pacifique 
entre les deux confessions et d'un accord de 
paix entre les états souverains germaniques 
égaux en droits.  

Les habitants de Münster sont très fiers de cet 
événement historique survenu dans les murs 
de leur capitale. À   Lüdinghausen, on fait vo-
lontiers référence à l'envoyé du pape Fabio 
Chigi. Chigi a séjourné cinq ans à Münster et a 
fait étape à Lüdinghausen. Quelques années 
plus tard, il fut lui-même élu pape et prit le 
nom d'Alexandre VII.  

Depuis 1998, la « Société Économique pour la 
Westphalie et la Lippe » décerne tous les deux 
ans le Prix de la paix de Westphalie. Les lau-
réats les plus connus sont Václav Havel et les 
anciens chanceliers allemands Helmut Kohl et 
Helmut Schmidt. Avec Valéry Giscard d'Es-
taing c’est un ancien président de la répu-
blique française qui a également reçu ce prix.  

Le second lauréat est toujours une organisa-
tion de jeunesse - des groupes et des associa-
tions de jeunes engagés qui, par leur action, 
sont devenus des modèles pour la paix dans le 
monde. Cette année, il s'agissait de l'Office 
germano-polonais pour la jeunesse. Cela a 
permis de tisser un beau lien au travers du 
continent, depuis l'est jusqu’à l'Atlantique. Les 
deux lauréats ont reçu un prix de 50 000 €.  

Emmanuel Macron a fait don de cette somme 
à l'Office franco-allemand pour la jeunesse. 
Dans son discours de remerciement, Emma-
nuel Macron a appelé l'Allemagne et les états  
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wird die Ukraine verlieren und wir werden 
über viele Jahre keinen Frieden in Europa ha-
ben.“ Er erinnerte daran, dass Deutschland 
und Europa von Putins Krieg in der Ukraine 
wachgerüttelt wurden und forderte auf, den 
eigenen Optimismus zu verdoppeln, „um klar-
zumachen, dass Europa die Lösung ist“. Die 
Europapolitik müsse insgesamt schwungvoller 
werden.  

Die beiden Staatspräsidenten wurden an-
schließend auf dem Balkon über dem Prinzi-
palmarkt bejubelt. Gerade das französische 
Staatsoberhaupt ist bei vielen Deutschen als 
überzeugter Europäer beliebt, vermutlich 
mehr als in Frankreich selbst. Noch dazu tritt 
er charismatisch auf. Damit kann er glänzen 
im Vergleich mit unserem Bundeskanzler. Olaf 
Scholz kommt aus Hamburg und ist ein Mu-
sterbeispiel des nüchternen Hanseaten. Die 
Hamburger sind berühmt für ihre Zurückhal-
tung und ihr unemotionales Auftreten. 

 

 

 

Wie mehrere andere Deutsch-Französische 
Gesellschaften und einige Schulen aus dem 
ganzen Münsterland haben auch wir 
Lüdinghauser uns auf dem Prinzipalmarkt 
eingefunden. In der prallen Sonne war es ein 
langes Warten auf die hohen Gäste. Und leider 
gab es keine Außenübertragung der Reden aus 
dem Festsaal im Rathaus. Aber wir wollten 
gerne die Chance nutzen, dem französischen 
Präsidenten die Wertschätzung der deutschen 
Bevölkerung für seine Arbeit zu zeigen. 

Markus Holtel 

 européens à se préparer à une politique de 
défense commune. « Si nous adoptons au-
jourd’hui une attitude nationaliste, l'Ukraine 
sera perdante et nous n'aurons pas la paix en 
Europe avant de nombreuses années ». Il a 
rappelé que l'Allemagne et l'Europe avaient 
été bouleversées par la guerre de Poutine en 
Ukraine et a appelé à redoubler d'optimisme 
« pour faire comprendre que l'Europe est la 
solution ». La politique européenne doit être 
plus dynamique dans son ensemble.  

Les deux présidents sur le balcon surplombant 
le Prinzipalmarkt ont ensuite été acclamés. Le 
chef d'état français est très apprécié par de 
nombreux allemands en sa qualité d'européen 
convaincu, peut-être même plus qu'en France. 
De surcroît, il se présente de façon charisma-
tique. Il se distingue ainsi de notre chancelier 
fédéral. Olaf Scholz est originaire de Ham-
bourg et constitue un modèle d’austérité han-
séatique. Les hambourgeois sont célèbres 
pour leur retenue et leur attitude non émo-
tionnelle. 

 

 

 

Comme plusieurs autres associations franco-
allemandes et quelques écoles de tout le 
Münsterland, nous aussi, les habitants de 
Lüdinghausen, nous nous sommes retrouvés 
sur le Prinzipalmarkt. Sous un soleil de 
plomb, l'attente des invités de marque a été 
longue. Et malheureusement, il n'y avait pas 
de retransmission extérieure des discours de-
puis la salle des fêtes de l'hôtel de ville. Mais 
nous voulions profiter de l'occasion pour 
montrer au président français l'estime de la 
population allemande pour son travail. 

Traduction Patrice Issartel 
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Pour les douze participants français à la semaine 
d’immersion à Lüdinghausen, pas de repos en ce 
1er mai 2024, jour de la fête du travail en France 
où les syndicats défilent sur la voie publique. 

La matinée a commencé à 9h00 par les cours 
d'allemand à la salle paroissiale Sankt Felizitas 
et s’est terminée à midi. 

 

Nous avons retrouvé nos amis de la DFG au 
Centre Biologique pour un très agréable casse-
croûte. À l’issue de celui-ci un représentant de la 
mairie de Lüdinghausen remit aux dames un 
bouquet de muguet pour respecter la tradition 
française, puis nous nous lançâmes dans LA 
randonnée du 1er mai. La distance était d’environ 
7.2 km. Un peu plus de deux heures et demie 
furent nécessaires pour en venir à bout… 

Ma surprise fut 
grande de voir que 
nous emmenions 
pour cette épreuve 
physique une Boller-
wagen - charrette à 
quatre roues équipée 
d’un timon de trac-
tion - remplie de 
breuvages locaux et 
de bouteilles d'eau. 

Départ à 13h30 avec 
deux volontaires 
pour tracter la char-
rette à tour de rôle. 

À peine avions nous commencé l’échauffement 
des mollets, que, après 700 mètres de marche, la 
nécessité d’une première pause s’imposa. Il va 
sans dire qu’elle fut 
agrémentée d’un pe-
tit verre de schnaps. 

Par la suite, les 
pauses se répétèrent 
kilomètre après ki-
lomètre. À chaque 
arrêt des abris 

 confortables 
nous accueil-
laient : un joli 
kiosque en bois, 
un appentis avec 
tables et chaises. 

Des lieux idyl-
liques où la dé-
gustation d’une 
petite bière 
s’imposait avant 
la reprise de 

notre pérégrination. 

Tout au long du parcours les 
rencontres furent multiples. 
L’organisation était la plupart 
du temps très similaire à la 
nôtre : marche nonchalante le 
long des sentiers, groupes de 
randonneurs enthousiastes et 
heureux de profiter de cette 
belle journée de printemps, 

animaux de compagnie qui batifolaient dans les 
fourrés. Dans la plupart des cas les marcheurs 
avaient pris soin de bien charger leur Bollerwa-
gen avec des rafraîchissements et une sonorisa-
tion très high-tech.  

Deux heures trente plus tard l’ensemble des  
marcheurs est parvenu à regagner sans en-
combre le centre Biologique où les attendait un 
succulent goûter avec du café et des gâteaux 
maison. 

Bravo à Lothar pour son gâteau englouti avant 
que j'aie fini mon café. 

Cette journée fut une très belle expérience aussi 
bien sur le plan sportif que gastronomique. Je 
reste toutefois dubitatif sur le bien-fondé d’un 
tel en entraînement pour les futurs participants 
aux jeux olympiques de Paris. 

 

Sportivement vôtre ! 

Jean-Michel der Zweite 
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Lors de notre séjour en immersion à 
Lüdinghausen nos amis de la DFG nous ont 
fait découvrir l’un des trésors de l’architecture 
industrielle de la région : l’ascenseur à bateaux 
de Henrichenburg.  

Ce dispositif construit à la toute fin du 19e 
siècle (inauguré en 1899) est situé au départ 
du canal Dortmund-Ems qui relie la région de 
Dortmund, dans la Ruhr au chenal d’Emden 
sur la mer du nord, à la frontière entre 
l’Allemagne et les Pays Bas (223 km). Cet as-
censeur est situé à Waltrop à 22 km de notre 
ville jumelle. 

 

Mais de quoi s’agit-il ? Qu’est ce qu’un ascen-
seur à bateaux ? À la différence des écluses qui 
nécessitent plusieurs bassins pour franchir un 
dénivelé réduit, l’ascenseur permet aux embar-
cations de franchir des dénivelés importants 
entre seulement deux biefs en un seul mouve-
ment. Les bateaux sont placés dans des bacs 
remplis d’eau qui sont élevés au niveau supé-
rieur ou abaissés au niveau inférieur. 
L’ascenseur présente par contre des difficultés 
techniques plus importantes que les écluses et 
des coûts de construction et d’exploitation plus 
élevés. Les tonnages transportables sont limi-
tés étant données les masses énormes mises en 
mouvement. 

Au tournant du 20e 
siècle l’industriali-
sation de la Ruhr im-
pliquait que soient 
mises en place des 
voies de transport 
pour les marchan-
dises lourdes (mine-
rais, acier). En 1899, 
après sept ans de tra-
vaux, l’empereur 
Guillaume II  

 inaugurait le canal Dortmund-Ems ainsi que 
l'ascenseur à bateaux Henrichenburg.  

C’était alors le pre-
mier ascenseur à ba-
teaux au monde pour 
les grandes embarca-
tions de navigation 
fluviale. Les 70 m de 
dénivelé pour re-
joindre la mer du 
Nord représentaient 
un énorme défi pour 
les ingénieurs. Ce dis-
positif à flotteurs uti-
lisant le principe de la 
poussée d’Archimède 

représentait une véritable prouesse technique 
à l’époque.  

Il fut dès lors, possible d’acheminer de 
grandes quantités de minerai de fer vers la 
partie orientale de la Ruhr via cette voie flu-
viale. L'acier produit dans ce secteur et desti-
né aux programmes de réarmement de 
l’empire et à la construction navale emprun-
tait le chemin inverse.  

L'expansion du réseau de canaux ouest-
allemands, la construction d'écluses modernes 
et enfin et surtout la mise en service en 1962 
d’un nouvel ascenseur ont entraîné en 1970 
l’arrêt de l'exploitation du dispositif initial. La 
population locale s’est mobilisée pour empê-
cher sa démolition. 

 

En 1992 le site à été ouvert au public en tant 
que musée de l’industrie grâce aux efforts de 
l'association régionale de Westphalie-Lippe 
(LWL). Le site de l’ascenseur à bateaux offre 
un panorama complet de l'histoire de la navi-
gation fluviale.  

Patrice Issartel 
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Nos amis de la DFG nous ont proposé de parti-
ciper à une nouvelle session de cours 
d’allemand pendant la première semaine de 
mai. 

Nous étions douze, divisés en deux groupes, à 
participer à cette aventure : 

 les « confirmés », Paul, Patrice, Geneviève, 
ainsi que les deux Jean-Michel 

 les « débutants », Anne, Gilbert, Claude, 
Jean-Luc, Françoise, Marie-Paule et moi-
même. 

Jutta Daldrop a animé les cessions réservées 
aux débutants. Durant ces 4 matinées, quelques 
bases essentielles de vocabulaire, grammaire et 
conjugaison ont été abordées (alphabet, verbes, 
chiffres, heures, couleurs etc…). Nous avons eu, 
également, le plaisir de mettre en avant nos ta-
lents musicaux en chantant : Komm lieber Mai, 
Die Gedanken sind frei et Griechischer Wein. 

 

 Fredo, Annette et Markus se sont succédés 
pour accompagner les élèves « avancés ».  

Fredo s’est appuyé sur la presse du jour pour 
solliciter nos capacités de compréhension et 
enrichir notre vocabulaire. Chacun a pu choi-
sir les articles qui étaient le plus en phase 
avec ses centres d’intérêt. Se fut également 
l’occasion d’échanger sur les différences 
d’approche de certains sujets entre 
l’Allemagne et la France.    

Annette nous a fait découvrir l’examen auquel 
sont soumis les étrangers qui souhaitent ac-
quérir la nationalité allemande après cinq 
années de résidence dans le pays. Le ques-
tionnaire complet comporte trois cent ques-
tions sous la forme de quiz et nécessite une 
bonne compréhension de la langue mais éga-
lement une bonne connaissance du pays, de 
son fonctionnement et de son histoire. Une 
version interactive de ces tests est accessible 
en ligne. N’hésitez pas à faire un essai c’est 
tout à fait instructif. 

 

 Markus nous a proposé de travailler sur les 
textes de trois chansons allemandes, Komm 
lieber Mai, Die Gedanken sind frei et Grie-
chischer Wein. Au-delà de l’apprentissage 
linguistique, il nous a soumis à apprentissage 
musical.  

Le vendredi matin, les deux ensembles vo-
caux se sont retrouvés lors de la pause café 
pour interpréter ces trois chansons avec le 
soutien de Markus à la guitare. Encore un 
grand moment de grande convivialité.  

Catherine Labrousse - Patrice Issartel 

https://www.bamf.de/DE/Themen/Integration/ZugewanderteTeilnehmende/OnlineTestcenter/online-testcenter-node.html
https://www.bamf.de/DE/Themen/Integration/ZugewanderteTeilnehmende/OnlineTestcenter/online-testcenter-node.html
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Nous avons tenu à réunir les membres du 
CJAFA régulièrement en 2024 : 

 le 19 janvier pour la galette des rois en dé-
but d’année, toujours aussi délicieuse ac-
compagnée d’un verre ou deux de cidre 
breton ! 

 le 12 mars pour déguster les tradition-
nelles crêpes et gaufres de la Chandeleur 
tous ensemble, merci à vous qui les avez 
confectionnées avec tout votre talent ! 

 le 26 juin pour clore l’année « scolaire » et 
remercier nos enseignantes bénévoles : 
elles nous initient avec constance et bien-
veillance à la culture et la langue alle-
mande tout au long de l’année grâce à la 
conversation libre et à l’étude de textes 
choisis ensemble. 

C’est toujours avec le même plaisir que nous 
nous retrouvons régulièrement tout au long de 
l’année ! Chacun apporte des boissons et une 
spécialité à déguster en fonction des princi-
pales fêtes qui sont célébrées et le temps passe 
toujours trop vite ensemble. 

 

Nous tenons à souligner que ces retrouvailles 
conviviales sont ouvertes à tous les membres 
du Comité de Jumelage et d’Amitié Franco-
Allemand, même s’ils ne participent pas aux 
cercles de langue allemande ni aux voyages. 
Nous ne demandons qu’à retrouver nos adhé-
rents historiques et à intégrer de nouveaux 
participants. 

N’hésitez pas à nous rejoindre pour ces mo-
ments festifs qui sont toujours extrêmement 
chaleureux et permettent d’échanger dans la 
bonne humeur ! 

Concernant les cours de langue, tous les ni-
veaux sont représentés et accessibles et nous  

 encourageons les volontaires qui le souhaitent 
à faire un essai. 

Nous proposons 3 niveaux différents :  

 débutants 

 intermédiaires et confirmés 

Catherine Bouvier 
 

 

 
 
Quoi de mieux pour meubler un morne 
mois de mars qu’une petite réunion en 
bonne compagnie ? 
Cette année, nous avons décidé de fêter la Mi-
Carême, Mardi-Gras étant un peu trop proche 
de notre galette des rois. Prenant quelques 
libertés avec le calendrier, nous nous sommes 
retrouvés le 12 mars à l’issue du cours 
d’allemand. 

Bon nombre d’entre nous se sont lancés dans 
la confection de crêpes, un peu moins de 
gaufres et les quelque 25 participants ont dé-
gusté de bon cœur et dans une joyeuse am-
biance les préparations de chacun, accompa-
gnées comme il se doit de confitures et autres 
douceurs ainsi que de boissons à la pomme – 
avec ou sans bulles. 

Paul a profité de l’occasion pour faire un petit 
point sur les activités à court terme, chacun 
pouvant anticiper les échanges à venir. 

Pour l’année prochaine, nous lancerons-nous 
dans un goûter de Mardi-gras… costumé ? 

En attendant, une autre rencontre sera 
programmée en juin. Nous pourrons y 
rapporter nos souvenirs de la semaine 
d’immersion à Lüdinghausen, prévue pour 
début mai. À nous revoir... 
 

Genevière Gaillet 
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Plus facile que les metteurs en scène du numéro 69 j’imagine. Nous avons vu les photos de ces éd i-
fices sur de très nombreux guides touristiques, reportages, film. Du moins certains d’entre eux 
comme Berlin, Ulm ou Cologne. Pour d’autres, Augsburg ou Regensburg (Ratisbonne) c’était proba-
blement un peu plus compliqué. N’hésitez pas à nous faire partager vos scores ! 

1.  

 

A.  Berlin e Berliner Dom 

2.  

 

B.  Ulm g Ulmer Münster 

3.  

 

C.  Köln  c Kölner Dom 

4.  

 

D.  Lübeck h St. Marien 

5.  

 

E.  Hamburg  a St. Katharinen 

6.  

 

F.  Regensburg f Regensburger Dom 

7.  

 

G.  Frankfurt am Main  b Kaiserdom St. Bartholomäus 

8.  

 

H.  München j Mariahilfkirche 

9.  

 

I.  Augsburg  i Basilika St. Ulrich und Afra  

10.  

 

J.  Bremen d Dom St. Petri 

 


